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» Papua New Guinea (PNG) 860 plus
vernacular languages (local languages)
including three official languages: Hiri
Motu, Tok Pisin, and English

» Tok Pisin is the most common language
spoken across PNG

» Language of formal instruction: English

» Language of trade and commerce:
English (not widely spoken)




» The projects aimed to revitalize
and preserve Indigenous
languages:

»Bilingual Big Books
»Creative Phonics




Bilingual Big Book Project

» 3-day writing workshop, April 2023

» Divine Word University Campus-St. Benedict’s
Teachers’ College, Wewak, East Sepik Province,
Papua New Guinea (PNG)

» Preservice/teacher education students, primary
school teachers, teacher educators




» Produced eight Bilingual Big Books in eight different
languages

» Learned about Big Book construction: writing
conventions

» Increased appreciation of their Indigenous languages

» Identified the need for further workshop on learning
sounds of their languages (phomcs) before they could
write bilingual teSsE : &




The Crocodile

Manamb language

How to make ‘duo’ sandwich

Duo language - East Sepik Yangoru/Sausia




Uses of a coconut

Siwai language - AROB

How to make a stone a
Nii language - Jiwaka area -
Highlands of PNG

.



» Big Books are being used as samples for student teacher
to construct their own bilingual Big Books

» Creative Phonics project (April 2024) involved using the Bi
Book texts as a guide to identify sounds of their local
languages




Creative Phonics Project

» 5-day workshop

» Preservice teachers, teacher educators,
and primary and elementary teachers

* To learn about the phonology of their local/Indigenous
languages in order to write a decodable bilingual text.
* To develop a vernacular alphabet




» Wrote texts in t
» ldentified sounc

neir local languages
s/phonemes from their texts

» Creates decodable texts from their phonics chart

» Taught 10-min.

lessons on reading their language




» Appreciated the importance of their local languages

>

>

>

Engaged the whole family in learning about their local
language sounds, words, etc.

dentified creative phonics as a strategy/approach to
oridge to English sounds/reading

Developed confidence to facilitate similar workshop to
others in their local communities



Challenges

» Using local Indigenous languages in formal classroom
teaching

» While we want to encourage the use of local languages i
the classroom, there is a tension between what the
community/teachers want and what the Education
Department is mandating.

» A discontinuity between practice and policy

» In practice, teachers will continue to support students’
local languages if English texts are to be understood.

» Funding support for language preservation is lacking.
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